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The Church hymns represent a valuable inheritance, which dates back to the
apostolic age unchanged. They are regarded as part of the Church’s treasures and a
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The Coptic Alphabet (as in Nof) ram)
p nmaIwT
Pee IMn . iof =
A - as in Paul (pa-iot = my
Alpha A a (as in Art) an (an = not) ( ) father)
% R L
(as in Valve) _aBBa Ro Pp (as in Road) pip (1= pig)
Vita BR if followed by a vowel (ava=father) . S .
B po Sima Cc (as in City) cyp (sir= well)
as in Bell = -
( ) (neeb = master) Tav T T TeBT (tevt=
G A sroc (as in Test) fish)
(as in Good) (a-gios = holy) y Crawpoc
. “Gh & (as Saspm (as in Nave) (stav-ros =
Ghamma Sy /(qu r'ogc’),:g’]j') (ghav-riel = Gabiel) C]Z:/Svivow
) Epsilon Tw Long O (
; ou-an-no =
NG asseAoc (s in No) g John)
(as in Angle) (angelos = angel) E Kpre (Ke-
T R (as in Hero) riee = Lord)
so wpon
; PH pepr
as in Then - = qj Fee &P . P
Delta A ( ) (tho-roon = gift) P | (as in Phone) (ohe-ri = new)
D . XHue
. . Aaw (Dan = Dan K (Kin
(as in David) ( ) (Kin) (keemi = Egypt)
' E in some Greek words:
Ei €e (as in Pen) en (en = monkey) SH xepe
Key X% .
s = s e (as in Show) (shere = hail)
00 & oo ; ;
(pi-s0-00 = the six) Arabic KH ¢ XprcToc
Zot Z Z€ENZEN (cuclzlr—ilvlﬁelj) (ekhr isfos -
et 47 (asin Zoo) | (zen-zen = lizard) S C;r/;t)
AAu0c
EE HpIT : )
Eeta Hu . P Epsi By (asin sal-mos =
(as in Feet) (eerp = wine) Psalmody) (v psalm)
hard TH 2z 0
. ) a WK
(as in Think) (thai = this) Oou W (as in Board) thoak =thi
Theta Qe (thoak =thine)
T ACITA ZECOE s Sh war
fssinTres) | (aspazesto- Y | B9 sinshoke) | (shaifoasy
i Fai U i Eish e (for=
Vota I (as in SIT) /a8 (as in Fish) hair)
Y (as in Yet) - Arabic KH ¢
iffollogec;n‘)/;ﬁ/r;ceded (yab elephant) Khai b ) "KHIAR" 56'” ]
y (cucumber) (khen= with/in)
Kappa Kk . K feHK NAZpen
(as in Like) (keek = cake) Horee - H P
(as in House) (nah-ren =
Lola A A L aAAa before)
(Lavia) (as in Lamb) la =
(al-la = but) G -
M _ . .
Mey U u (as in Moon) ua (ma = place) G ;;;éé)i o o (jij in G(‘)I) ) (agp = hour)
as in Joy, -
Ney LY (as in I\IIVear) an (an = not) if followed by e,4,1# € (je = for)
; Ch boic
. Ks (asin azroc Cheema 6’6 . ]
Eksi Z2z Thanks) (aksios= worthy) (as in church) | (choice= lord)
o Ti or tee cwt
o 0o Short O 0141 (oily = Tee ,'.H' T (as in teepee)

(sotee= save)
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Responses for the Feast of the Cross

Response of the Psalm

AAAHAOYIA EVN
IHcowc ILixpicToc
TTWHPI webt
PreTavawy

EMICTAYpPOC €eKeSouleu

WIICATANAC CATIECHT
NNENG aAavx. aA aA.

Response of the Gospel

YTAIHOYT TAp
€VAWW: NXE€  TIMHINI
NTE€ TICTAY¥POC: NTeE
IHcowc ILixpicToc
ITowpo: Ilennowt
NAAHOINOC

Jesus Christ, the Son of
God, Who was

crucified on the Cross:

trample satan under
our feet. Alleluia
Alleluia

Alleluia  Alleluia |

For greatly honored:

is the sign of the Cross:
of Jesus Christ the

King: our true God.

Cwerc auHN

 Alleluia Alleluia Isous Pi--

ekhristos ep-sheree em-ef-

nouti: fe-e-taf-ashf  a-pis-
tavros ef-e-khom-heem em-
ep-satanas sapeseet en-nen-

cha-lavg: Alleluia Alleluia

 Eftaiot ghar e-mashoe:
enje pi-mee-ni ente pis-tavros:
ente Isous Pi-ekhristos ep-
en-a-lee-

ouro: pen-noutee

thenos.

(Hymn after the Thanksgiving Prayer)

Cw-

-@IC  3AMHN. KEe€

TINEVYUATI CO%.

Saved.
Tw | Amen.

your spirit.

And with

So-
-thees amen, ke toe

epnevmati so.
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T enove2 nNcwk (Midnight Praises)

First 2 verses
T enowe2 NCwK

3€N TENZHT <THpY:

Tenep2,0T

S8 TEKZHT. 0%02

TENK®T NCa

TMEK20: Dbnowt

pmepTIwITI NaN.
AAAS ApIOwI

NEVWAN: Ka&Ta

TEKMETEMIKHC:

Neyw KaTa Tawa

NTe meknar: II6 oic

APIBOHOIN €pON.

We follow You
with all our hearts
and fear You, And

we seek Your face:

O God, do not
forsake us.
But rather, deal

with us according to
Your meekness, And
according to Your
great mercy, O Lord,
help us

Ten-o-eh en-sok, khen

pen-heet terf, ten-er-

hotee khatekheet, o-oh
ten-kotee ensa pek-ho,

efnoti em-per-teshipi nan

Alla ari-o-ee neman,
kata  tek-met-e-pekees,
nem kata ep-a-sha ente
peknai, epoice ari-voi-

theen eron.




Praxis Responses for Kiahk — For Archangle Gabriel

The response for the first and third Sundays:

Xepe SaBpIHA:
HELTION]
NAPXIATTEAOC: X EPpE
PHETAYZIWENNOPYI

pwUapra fmapeenoc.

We give you
salutation, with
Gabriel the angel:
saying, Hail to
you O full of
grace, the Lord is
with you.

Shere Gavreel, pi-
nishti en-arshi-
angelos, shere fe-ae-
taf-hee-shenofi, em-
Maria tee-parthenos

The response of the Gospel for the second and fourth Sundays:

Xepe S‘aBpIHA
TMIYAIWENNOVYI:
mINI®T 3€N
NIATTEAOC: New
NITTATMA coowal
eT6 ocI: eTYaIda

TCHYI NWA2, NXPWW.

We exalt you
worthily,  with
Elizabeth  your
cousin: saying,
“Blessed are you
among women,
blessed is the
fruit of your

womb.”

Shere Gavreel pi-
fai-shenofi, pi-nishti
khen  ni-angelos,
nem ni-taghma eth-
oab e-tetchosy, et-
faikha et-seefi en-
shaf en-ekroom.




HwemzvoT NTOTK

(Kiahk Psali Adam on Third Hoos)

Funzuor nroTc
DT ;J.HIE!F AHA

L€ AKIPI NEWAN
KATA TEKHIYT NN

Funzuor nroTk

b1 ;_lHIE:F?uH?a

€ AKOTWPTT BTERWRPI
(WA NTEKCWT uon

+ FynzuoT nroTk
'TD‘T;J.HIE:F&H%&

ze ak01capz eBol
den Oreoovas Uapia

+ FymzuoT nroTk

b ;J.HIE!F AHR

«€ avnack den BHobeen
KATA Tﬁpn-:plTla

Funzuor nroTc
BT ;J.HIE!P AHR

L€ AHAT EMEKWOT
NZE NIMANECHOT

FunzumoT nroTk
b ;J.HIE!P AHR
ZE€ AKWAI HAN
HEM TEKMETCALE

+Famzuor nroTK
b1 ;J.l:[IE!P AHA

L€ AKIpI Ifara."ﬂ'.lﬂl
HEL 230 gg-;l:rlpl €70

+ Fymzvor nroTk
br ;_l'.HIE:P 3HR

ze adep ovcol i €poK
HTE HIDVAAI

I thank You, O God of
Israel, For You had mercy
on us According to Your
great mercy

I thank You, O God of
Israel, For You have sent
Your Son Until He saved us.

+1 thank You, O God of
Israel, For You were
incarnate From Saint Mary.

+1 thank You, O God of
Israel, For You were born in
Bethlehem. According to
the prophecies.

I thank You, O God of
Israel, For the shepherds
Behold Your glory.

I thank You, O God of
Israel, For You revealed to
us Your Holy glory.

+1 thank You, O God of
Israel, For You have
performed Many miracles.

+1 thank You, O God of
Israel, For the Jews
Conspired against You.




Owvciovy aqwal

(Nativity Gospel Response)

O«wciow aqwal
3eN NIMANWAL: a
NIVATOC VoW
NCWY: WANTEYENOW
€ BHeAcew: av-
0vWWT VITO% PO
NNIEWN.

""" Aaanrovin  (3)
1Hcowc ILixpicToc
IIwHpi webnowt:
PHETAVYUAC 3eN
BHeAcew.
 dar epe  M®oOv
epTpenm! NaY: New
HEOHON N&T360C:
NEew ILinNevua
coowal: ICXEN
Tnow NEew Wa
ENE2.

A star shone in the East,

/  and
followed it

the wise men

/ until it
to

brought them

Bethlehem, / where they

worshiped the King of the
ages
Alleluia  (4).  Jesus

Christ, the Son of God,

was born in Bethlehem.

He is the One to whom
glory is due, with His good
Father and the Holy Spirit,

henceforth and for ever.

Oo sioo afshai khen ni
ma en shai: a ni magos
moshi en soaf: sha en tef
¢ noo e-Veethle em: av
00 oasht em ep ooro en

ni oan

Alleluia
Alleluia Alleluia: Isos Pi
ekhristos Epsheeri em
Efnooti: Av masf khen

Veethle em

Fai e re pi oa oo er ep
re pi naf: nem Pefioat en
aghathos: nem Pi
epnevma ethowab: is jen

t1 noo nem sha eneh
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T enovwwTuPiwT new Ilwupr (Morning Doxology)

First five verses (Joyful Tune)

T enovwwT uPrwT New We worship the Father | Teno osht emFiot nem
Mwnpr ¢ wewe Ilmnewswa | and the Son, and the Holy | epshiri  nem  Piepnevma
coowvaBs xepe texkancra s | Spirit, Hail to the Church, | Ethowab. Sher ti ekklisia epi

SHI NTE NIATTEAOTs the house of angels ente niangelos.

Xepe tnapeenocs Hail to the Virgin, who Shere ti parthenos etasmes
eTacuec ITencwTups xepe | gave birth to our Savior, | pensotir: Shere Ghabrieel etaf
TaBpmat  eTagqemennog | Hail  to Gabriel  who | hi shennofi nas.
announced, to her the

NacCe.
Good News.

Xepe Wiscanas Hail to Michael, the Shere Mikhaeel pi arshi
MUAPXHATTEAOCS xepe | archangel, Hail to the | angelos: pi got eftoo: em ep
U%X0%T YTow s | twenty four, Presbyters. res veeteeros.
wTpecByTeEpOC.

Xepe MixeporBruss xepe Hail to the Cherubim, Shere ni sheroobim: Shere

Micepadpius  xepe mrasuwa | Hail to the Seraphim, Hail | ni  serafim: Shere nitagma

THPOW¥S NETOTPANION. to all the hosts, of the | teero en epoo raneyon.
heavens.

Xepe lwannuc ¢ gt Hail to John, the great Shere You annes: pi nishti
uitpoapomoc ¢ xepe mun | forerunner, Hail to the, | em eprodromos: shere pi meet
CN&TS NATOCTOAOCS twelve apostles. esnav: en apostolos.

9




T enxoveT..duen Ke

(Conclusion of the Creed)

(The festive tune during the feasts- during the Raising of Incense)
TenxowrwT €BoA 33 | We look for the| Tengosht evol kha

\

T2H NTaNacTacic  NvTe | resurrection of the | et-hee enti anastasis

NIPEU®WOWT: New | dead, and the life | ente nirefmo- oot nem
MIONS NTEe miewn | of the age to|pi onkh ente pi e-on
EONHOY: AUHN. come. Amen. ethneyo amen.

The Priest prays:
PnovT Nal NAN... O God, have| Nem penioat en

mercy upon us... episkopos abba (...)

The People respond:
D MHN. Amen Amen

The Priest prays:
...0%02, KA NENNOBI | ... and forgive us ...0-oh ka nen-novi

N&N €BOA. our sins. nan evol.

The People respond in the great hymn:

A YMHN: Kwpie | Amen. Lord| Amen. Kerie-
€AEHCON: Kwpie | have mercy. Lord | layson. Kerie-layson.
€AEHCON: Kwpie | have mercy. Lord | Kerie-layson.
€AEHCON. have mercy.

10




DAAHAOYIA €l€l
(Procession of the Lamb: Weekdays of Great Fast)

NAAAHAOwIA: er€r | Alleluia. 1 shall go| Alleluia: ¢ ee € ee e

€30%N ®2 | in, unto the altar of | khoon sha pi ma en

THUANEpLWOol nNTe God, before the face | ershoa ooshi ente Efnooti:

Pnrowt: nNazpen 120 . .
. . of God, who gives | nahren ep ho em Efnooti
vwebnovt dHeTAaYgT
< . gladness to my youth. | fee etaf ti em ep oonof
VITOPNOY NTE

TaneTAAOY: TNAOTWN2, I will confess to You, | ente ta met aloo: tina 0o

nak eBoan Pt manowt | O God, my God, with | oanh nak evol Efnooti

3eN owkwveapa: | a harp. Remember O | panooti khen oo kithara:
aprbuew ell6'oic | [ ord, David and all | ari ef mev ee Ephcois en
NAZwPIA NEY 1 his meekness. | david nem tef met rem

TEAUETPEUPATD  THPC. Alleluia. ravsh teers: Alleluia.

AAAHAOYIA.

Neqgcent 3en niTwow (Hymn: Weekdays of the Great Fast)

Chanted on the weekdays of the Great Fast

Neqgcent 3€eN His foundations are Nef-senti khen ni-to-
NITwoY  €00%aB: & |in the Holy mountains, | oo eth-oab: a-epchoice
II60i1c wer NNITTYAH |the Lord loves the |mei en-ni-peelee ente

NTe CiwnN: e207Te |gates of Zion, more | Sion: ehote ni-ma-en-
NIMANWWTTI <THpow | than all the dwelling | shopi teero ente
NTe lakwB: &aqcaxi | places of  Jacob. | Yakoub: afsaje eth-
coBHT N2aN2BHo%! | Honorable things are | veetee en-han-eh-ve-oui
€V TAIHOYT: T8axk1 | spoken of you, O city | ev-ta-iot: te-vaki ente
NTE PnowT. | of God. Alleluia efnouti. Alleluia.
DAAAHAOVIA
11




Ciwn Tuaw
NAXOC %€  0vpWYI
New 0VPpPWNI
AYWWTTI N3HTC:
0%02 N60Y TeT6 ocl
agaiceNTt wwmoc wa

ENE2: DAAHAOYVIA

Mother Zion will
say, “A man and a
man dwelt in her.”
And The Most-High
cast her foundation.

Alleluia

Wape Pt

Sion ti-mav nagos je
ou-romi nem ou-romi
af-shopi en-kheets: 0-oh
enthof petetchosi af-he-
senti emmos sha en-

neh. Alleluia.

(Response to the Praxis — weekedays of the Great Fast)

Wape Pnowt

®WAI: VUAY NNINOBI | sins
NTe mIA&0C: €BoA |through  the  burnt
2ITEN T 6 AIA: | offering and the aroma

New Tmiceol N<Te | of incense

TMICEO0INOWYI.

God lifts away the

of the people,

12

Sha-ree efnoti oli, em-
mav en-ninovi ente pi-
laos, evol hi-ten pi et-
sheleel, nem pi-ethoi ente

pi-esthoi-nofi.




Soavoea

(Hymn of Christ’ Burial on Good Friday)

SoAvoea wueT
2¢eBpeoc: TIKPANION
VWYETOVEININ: ITTEY
e TAVAWK II6 oic
N3HTY: aAKPwpw

NNEKXI%X €BOA &A%IWwI

NEeMaK NKECONI B:
CATEKOVINAL New
caTeK %36 H:NOOK
eKXH 3eN  TowuHT

WTICWTHP NATA60C.

2oza  Ila<tpr ke
Tiw Ke ATIW
IInevya-Tr:

Agww  €BoA  Nxe
THICONI: € TCAOVINALY
eYxW VNOC: x€
APITTAVER] wIla6 oic
apimavew: wllacw-THp:
APITIANET] wllaovpo:
AKWANI 3eN
TEKMETOVPO.

Agepovw NaAY NxeE
II6oic: 3eN  owCuH
VUETPEUPAYY: %€

2hoo¥Y EKEWWTI NEMHI:
N2PHI 3EN TaAMETOVPO
Ke n¥N ke &1 Ke Ic

“Golgotha” in
Hebrew, “Kra-nion” in
Greek, the place where
You crucified
Lord. You spread out
Your hands, and two
thieves were crucified
with You; at Your right,
and at Your left, You in
the middle O Good

Savior.

WCEre

Glory to the Father
and to the Son and to
the Holy Spirit.

The thief at Your
right cried out saying:
“Remember me, O my
Lord; remember me, O
my Savior; remember
me, O my King, when
You come into Your
Kingdom.”

The Lord answered
him in a gentle voice
saying: “Today you
shall be with Me in my
kingdom.”

Now and forever, and

13

Review first five verses, until Ke wwn and learn the rest of the verses

Ghol-ghotha  em-met
hevreos.: Piekranion em-
metooeinin: Pima

etavashk  epchoic  en
heetf: akphoorsh enek Jig
e-vol av-e-shi nemak
enkeconi : Cateko-e-nam
nem catek jache: enthok
ekshee hen toometi O-

pisooteer enagathos

Doxa Patri ke eio ke
agio pnevmati

Afoosh  evol  enje
piconi etcaoo-i-nam
efgoo emmoc: je
aripamevi o-Pachoic
aripamevi  o-pasoteer:
Aripamevi 0-

paoro:Akshan-1 khen tek
metoro

Afero-oo  naf  enje
epchois:Khen oesmee
em-metremravsh: je

emfo-o ek-e-shopi nemei:
en ehree khen tametooro
Ke neen ke a-e ke is
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TowC CWNAC TWN
CWNWN: AVMHN:

A% Nxe NIAIKeoc:
locudp New
NixoAHuoc: avh 1
NTCAPZ NTe
ILixpicToc: avt
NOWCOXEN E€2PHI €XWY:
A¥KoCY AVXAY 3eN
OVM2AY. €E¥2WC €Po
EVXW®W VUOC A€ ATIOC
0 O¢oc: avI0C
Icxwpoc: AT 10C
A eaNATOC: 0
CTaYpWeIc AIMac
EAEGHCON HMAC

Aoza Ila-Tpr...

Ke nen

A NON 2WN
VAPENOTWWT VNoY:
ENWY €BoA ENXW
VWOC: %X€ N&I NaAN
Dot Ilencw THp:
PHETAYAWK
€MICTAYPOC:
exedounden
WITCATANAC: CATECHT
NNENG aAavx

1 Lit. “prepare corpse for burial”

unto the ages of all
ages. Amen.

The righteous Joseph
and Nicodemus came
and took the flesh of
Christ, embalmed Him
with  fragrant  oil,
dressed' him, put Him
in a tomb, Singing to
Him saying: “Holy God,
Holy Mighty, Holy
Immortal, who was
crucified for us, have
mercy upon us.”

Glory to the Father..
Now and forever...

We let
worship Him crying out
saying: “Have mercy on
us, God our Savior, who
was crucified on the
cross, tremple Satan
under our feet.”

also, us

14

toos eoonas ton ewonon

Amin
Av-e enje

nidikeos:yosef nem

nikodimoc avche

pi-
ekhristoc avti enoocojen

erof

evgo emmoc je agioc o

enetcarx ente

e-ehri  egof:evhos

theos: Agioc Icheroc:

agios  Athanatoc 0
atanatoc o estavrothic

dimac eleson emas

Doxa ...
Ke neen ke a-e...

Anon  hon mareno-
oosht em-mof: enosh evol
engo emmoc je nai nan
ph-

etavashk e-

efnooti pencooter:

pistavroc:ekeKhom Khim
em epcatanas. sapecet en
nen calavg

=




Ka-Ta Nixopoc

(Distribtion Hymn of the Resurrection)

1-2-3-1 4-2-3- (2-2)fast -3-3. (3- - [2-(Dlong-1]2 2-
Ka'?"! qa  Ni/xo/pot? @Vast 33 G3) Jast [2(Dlong 120 ey
3-5-4-3.
21 22
T&/Z1 ¢
< 10- \ 423- (2-2)fast -3-3. (3- - [2-(Dlong-112 2:3-
NTe' 7 Na Ni/dp/owr R BAVast 33 G5 Jast [2(Dlong- 1126,y g 23
5-4-3,
slow(3-3-4-5) nKa/21:

NIATTEAOC NEYW NIpWWI €%Co

3-3-2-3-2-1-1
T

evepWAAIN 3€N 0%/6€/AHA.

KaTa  nNixopoc  nNew | All the chorus| Kata Ni-khoros nem ni-
NIT&ZIC: NTe N& |and ranks of the | tak-sees / ente na ni-fee-oiy
NIPHOYI New Na& TKa2I: | heavenly and |nem na ep-ka-hi / ni-
NIATTEAOC Neyw  Nipwwi |earthly, the angels | angelos nem ni-romi ev-sop
evcorm: evepyaAIN JeN | and people together | / ev-er-ep-sa-leen khen o-
OVOEAHA. singing joyfully: the-leel.

(Xe menb6oic lHcowc| (For our Lord| Je pen-choice Isous Pi-
ILixpictoc  mi2HB wuHr | Jesus  Christ, the | ekhristos pi-he-eep em-mi /
S)E: true lamb)’ (rose)’ | aftonf / evol khen ni-eth-
(&5_2_3_11]?qu)? CBoA from the dead. mo-oat.
356N NHEOUWOwT.

AT w23 Ny B o¥23 @2fast 33 (33) fast. [2-(Dlong-112g g0 23
5-4-3,

*! comw/ovT.
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AcwueN Tow Kepiw

(Distribution Hymn: Apostles’ Fast)

DcwueN Tw Kwepiw: eN  Asoamen to Kirio: enthoxoas ghar the thoxas:

AOZWC TAapP AEAOZACHE: Anel thoan ees 00 ranos: axiton parakleeton:
ANCAOWN IC ovpanNowc: to Epnevma tees alee theias: ameen, alleluia.

AZITTON TAPAKAHTON: ~TO

IInewvua THC AAHOIAC:

AVHN AAAHAOYIA.

Uapen2wc ell6 oic: x€  Maren hoas e Epchois: je khen 0o oa
3EN 0vWOY Tap 346 1wow: 0o ghar af chi oa 0o:

aqwenayq emwwi  enNipHowl:  Afshenaf e epshoi e ni fee owi: af 0o oarp nan
34ovWPpPTr N3N em pi parakleeton: Pi epnevma ente ti methmee:
WTITTAPAKAHTON: ameen, alleluia.
ILinnewya NTe TueemHr:

AUHN AAAHAOYVIA.

Let us praise the Lord, for with glory He was glorified. He ascended into the heavens

and sent to us the Paraclete, Spirit of truth, [the Comforter]. Amen. Alleluia.

T owc A%O K<TICAC IC Toos thio ek ti sas ees ena: ton ooranon ke
€N3: °<TON O%pPANON K€ <THN teen geen: Anel thoan ...

THN: ANEAOGON...

Ile-tagep  micNaw  Nowal:  Pentaf er pi esnav en oo ai: e te fai pe etfe

N\

eTe ®ar me THe  New nem epkahi: Afshenafe ....

MKa2I: aJWENA]...

He made the two into one, that is, heaven and the earth. He ascended ....

AewTe MaNTeC IA&I: Thev te pantes ee la ee: epros ki nee soamen
Tmpoc K¥NHCWUEN lHcow Isoo Ekhristoa. Anel thoan ....

XpicTw: ANEAGON...
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A VOINI NIA&OC THPOY:

NTENOVWW'T NlHcowc

ILixpicToc: agquenay...

Amoini ni laos teero: en ten oo oasht en Isos

Pi ekhristos: Afshenafe...

O come, all you peoples, let us worship Jesus Christ. He ascended ....

Ov<Toc €cTIN 0 ©Oeoc o

Cow-THp HuwnN: Ke Kwpiloc

TMACHC CAPKOC: ANEAOWN...

0o tos estin O Theos O Soateer eemon : ke

Kirios pasees sarkos : Anel thoan...

hai me bnowt

Ilencw-THp: 0%02 II6 oic

NCAPZ NIBEN: AQWENAC...

fai pe Efnooti Pensoateer : owoh Epchois en

sarx-e niven : Afshenaf ...

This is God our Savior, and the Lord of all flesh. He ascended ....

T piac enN wovNAAIL Ke Trias en monathi: ke monas en etri e ali: o
VOVNAC eN TPIAAL: 0 Pateer ke o Eios ke to agion Epnevma: To
IIa<tHp ke o Tioc: ke <To Epnevma tees alee theias: Ameen, Alleluia.

AT ION IInewvua: TO
IInevua THC AAHOIAC:
AUHN AAAHAOVIA.

Ow-Tpiac €CXHK €BoA:  Oo etrias es jeek evol: es oi en shomt es oi en
€col  NWOMT  €col  NOWal: 00 ai: e te fai pe Efioat nem Epsheeri nem
ete dar me DPiwT New  Pi epnevma ethowab: Pi epnevma ente ti
IwHp! New ILitNevua methmee: amen, alleluia.
€00%vas: ILimnevua NTe
TueouH: AMHN
AAAHAOYIA.

Three in unity and unity of three: the Father, the Son and the Holy Spirit, Spirit of

truth, [the Comforter]. Amen. Alleluia.
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Cena-Two NNe®DHP!

(Hymn of the Veneration)

Cena Two
NNEYDHPI THPOY.
NCEWO HITEWOY.
TYWorwor
NNITTAPOENOC
THPOY. Uapra

76 pournr eenecwc.

II6 o1c Ilen6 oic
NeeN owwodhHpI: Te
TMEKPAN 2I1%€EN
MK3a2! THPY:
CENA...

Ovwow New
0% Tal0: New
TEKUAY NXAou

€TWoCY: CENA...

HFna-Twow
NNeWDHPI THPOY:
TNaowNoOY New

“TOOEAHA . CENA...

HFna-Twow
NNeWwdhHpI THPOY:
0vYWOow €BoA

NNEKAC THpPO¥.

Many are all your
wonders, and precious is
your glory, / the pride of
all virgins, O Mary, the

fair dove.

O Lord, our Lord, / how
wondrous is Your name in

all the earth. / Many are

Glory and honor / to
Your mother, the high

crown. / Many are ....

Precious are all your
wonders, / your gladness

and joy. / Many are ....
Precious are all your

wonders, / and glorified is

all your greatness.

18

sena-ent-sho en-ne-
esh-feeree teero, ence-
sho em-pe-0-00 ep-sho-
sho en-ni-parthenos

teero, maria te-ch-

rompi eth-ne-soas

ep-choice pen-choice
en-them ou-eshfeeree,
pe pekran hijen ep-kahi
terf.

sena...

ou-a-ou nem ou-taio,
nem tekmav en-eklom e-
tshosf.

sena...

tena-etsho en-ne-esh-
tee-na-
to-theleel.

feeree  teero,
ounof nem

sena...

tena-etsho en-ne-esh-
feeree teero,
evol en-nekas teero.

ou-a-ou




D ICWTEN ENICAD

(Psali Watos for St. Mary)

DA ICWTEN ENICAD NTE FEKKAHCIA:

NlpqueBl NTE Tcodra: evxw
unTalo NfmaNaTIA: TIlapeenoc
eov Uapra.

Bacialoc mpenf\n(a'r: ACXW

N2ANTAI0 €8BHT: X€ aATAHT

wpesr  den  oveof:  eefie

cpn%*raqﬁ' Icapz, €BOA NAHT.

?PHS’OPIOC TMBEOAOTOC:

SpHsOpIOC TBATUATOVPTOC:
SpHsOpIOC m&pnemoc: ATXW
Bmenamplcnoc.

AaviA ﬁo‘rpo T2, Y WNOAOC:
NIy

N‘recne‘r?xannpoc: DEN TIXWN

Neeodopoc:  AYcAx!
NTE NIPraA0C.

€coz1  epaTc nxe fovpw:
WMOK

CAOVINA Y ]TO‘)"POZ

&qGPMGGPG ;\I‘TGCMG‘TO“‘POI

?\lépm dHEN TAICAXKI pw.
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I heard the teachers of the
church, the fountains of wisdom,
speak of the honor of the saint, the
holy Virgin Mary.

Basil the wise, spoke with
honor concerning you, saying
"My heart was afraid and amazed,

because of Him who took flesh

from you.
Gregory  the  Theologian,
Gregory the  Thaumaturgian,

Gregory the Armenian, spoke of

your blessedness.

King David the Psalmist, the
great and divine-mantled, spoke
of her adornment, in the book of

the Psalms.

"The queen did stand upon,
Your right hand O King, and He
witnessed her royalty, and with

these words He spoke."




NEW Cvruvewn:

Zaxaprac

NEW T[lO“‘PO CoAoMWN:  Nem

manocToaoc Praivwwn:

ATLW
NAECTIINHC HUWN.

Harac TIeECBITHC: NEM
€Aiceoc  TEYUMABHTHC:  Newm
ﬁxopoc NTE mﬁpocpHTHc: XK€

NOOC TTE OMAT WTTIAECTIOTHC.

Owuac TMATIOCTOAOC:
€TOVNOVT \epoq XK€ AIATVOC:
fxleoq acjepueepe  dapoc: Epnm

ETATWAI LVOC.

Ic 2HTITTE CLVANOTHA:
acovwp wapoc f\lS‘&Bpm?x:
m&we?\oc Brre ﬁee?\n?\:

mpeq&ml NNGNQ?\H?\
Ke vap aq(‘ge €30%N ggapoc
aqepxepe‘nzm WNOC: umxcpo

NTG HXC. €Tacuacq €Col

,\Ql]T&pGGNOC.
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Zachariah and Simeon, and
king Solomon, and the apostle

Philemon, spoke of our lady.

Elijah the Tishbite, and Elisha
his disciple, and the choir of the
"She 1s the

prophets, saying

mother of the Master."

Thomas the apostle, also called
Didymus, has witnessed her, at

the time of her assumption.

Behold also Emmanuel, sent to
her Gabriel, the angel of joy, the

carrier of our prayers.

For he came unto her, and he
also saluted her, proclaiming the
birth of Christ, whom she gave
birth to Him while a virgin.




